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Exercicis 
 
I. Glover BA.; Introduction to sanskrit 
L.I > Exercise 1, 2, 3, 4, 5. 

L. II > Exercise 1, 2, 3, 4. 

L.III > Exercise 1, 2, 3, 4, 5. 

 
5) traduir 

1. Aip #dm! ipqkm!   És aixó un cistell? 

2. Aip #dm! pu:pm!   És aixó una flor? 

3. dIpkm! leon)lkm! c pZyit Ell-a veu una lum i una taula per escriure. 

4. Aip Zv> saemvar   Demà és dilluns? 

5. tSyaa> nam ista   El seu nom és Sita a. 

6. Aip ÷arm! gCDit   Ell-a va cap a la porta. 

7. A* dIpkm! pZyaim   Avui veig una llum. 

8. ikm! Iloaim    Què escric? 

9. pT«m! iloaim   Escric una carta. 

 
L.IV > Exercise 1, 2, 3, 4. 

4) traduir: 

@kda k> icd! mU;k> AiSt ,    Hi havia una vegada un ratolí, 

tSy dIxRpuCD> #it nam ,    el seu nom és “cuallarga” (anomenat cuallarga), 

tSy im«m! kak> ,     el seu amic és un corv, 

tSy k´:[p] #it nam,    el seu nom és “alanegra” (anomenat alanegra). 

@kiSmn! idn! kak> gjm! pZyit ,   Un dia el corv veu un elefant, 

gj> AitSwul> AiSt ,    l’elefant és molt gran, 

mU;k> AitSwul> n AiSt ,    el ratolí no és molt gran. 

 
L.V > Exercise 1, 2, 3, 4, 5. 

3) traduir: 

1. L’elefant veu la dóna.     gj> narIm! pZyit 
2. La dóna veu l’elefant.     narI gjm! pZyit 
3. L’amic agafa un ganibet.    im«m! DUirkam! xaryit  
4. L’amic agafa una làmpara.    im«m! dIpkm! xaryit 
5. El pare escriu una carta.    jnk> pT«m iloit 
6. Faig una taula per escriure.    leon)lkm! Kraeim 
7. Ella fa un cistell.     ipqkm! kraeit  
8. La dóna fa un cistell.     narI ipqkm! kraeit 
9. Ell no corre.      n xavit 
10. Sitaa veu al seu amic.     sIta tSya> im«m! pZyit 
11. L’amic veu Sitaa.     im«m! sItam! pZyit 
12. Com estàs?      kuzlm! te 
13. Benvingut.      Svagtm! 
14. Hi havia una vegada.     @kda   
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4) traduir: 

1.nanI gCDit   la dóna va  7. mU;k> A⁄m! pZyit   el ratolí veu menjar   

2.jnnI AagCDit  la mare torna  8. ram> sItam! xaryit   Ra ama agafa a la Sitaa 

3.jn> iloit   l’home escriu  9. jnk> jnanI c  pare i mare 

4.im«m! %iƒÛit   l’amic està dret  10.kak> v&]m! pZyit   el corv veu un arbre 

5.panIym! pZyaim   vec una beguda 11.Aip #dm! )lm!   és això fruita? 

6.A⁄m! pZyit   veu menjar  12. n #dm! pu:pm!   no això és una flor 

5) traduir: 

tSy mhak[R #it nam ,    el seu no és “orellagrossa”, 

kak> gjm! dvit nms! te #it , (kak> nms! te #it gjm! vdit) –  bon dia, li diu el corv a l’elefant. 

gj> kakm! dvit nms! te Svagtm! kuzlm! te #it, l’elefant li diu al corv: bon dia, benvingut, com estàs? 

k´:[p]> mhak[Rm! vdit mm Aip kuzlm! #it ,   Alanegra diu a Orellagrossa: - jo també estic bé. 

shsa dIxRpuCD> k´:[p]m! xavit ,   De sobte, Cuallarga corre a Alanegra. 

idxRpuCD> vdit ikm! AitSwUl> m&g> ASit ,   Cuallarga diu: - qui és aquesta bèstia tan grossa. 

Aip im«m!  Air> ASit va ,   és un amic o un enemic? 

 
L.VI > Exercise 1, 2, 3, 4. 

3) traduir: 

k´:[p]> vdit gj> im«m!  AiSt , k´:[p]> gj> im«m! AiSt  $it vdit Alanegra diu: - l’elefant és amic. 
TSy mhak[R> #it nam,    El seu nom és “Gran orella”. 

mhak[R k´:[p]m! AagCDit ,   Gran orella s’acosta a Alanegra. 

mhak[R vdit nmm! te Svgtm! kuzlm! te #it ,  Gran orella diu: - et saludo, benvingut, com estàs? 

k´:[p]> vdit mm Aip kuzlm! #it ,  Alanegra diu: - jo també estic be. 

mhak[R> %pivzit ,    Gran orella s’asseu. 

k´:[p]> gje %pivzit ,   Alanegra s’asseu sobre l’elefant. 

dI"RpuCD> gje Aip %pivzit,   Cuallarga s’asseu també sobre l’elefant. 

mhak[R> %iƒÛit,    Gran orella es posa dret (s’aixeca). 

mhak[R> k´:[p]> dI"RpuCD> c vnm! gaCDiNt , Granorella, Alanegra i Cuallarga van al bosc. 

vne p&iwVyam! %pivziNt,   En el bosc s’asseuen al terra. 

 
4) apren el següent vers: 

svRe  …vNtu  suion>  svRe  sNtu  inramya> 
tothom   sigui (bhu u)       feliç                           santu        sense enfermetat (nir + aamaya) 

         (imperatiu ésser pl.) 

svRe  …‘ai[  pZyNtu  ma  kiZcd!  du>o…ag!  …vet! , 
  tot      pl. bo, propici   vegeu (imp.)     no        algo              dolor-particep       siguis 

          les coses bones      “no siguis partícep del dolor”  

 
L.VII > Exercise  

1) traduir: 

1. Aasne en la cadira(seient) (loc.)  9.cmsm!    cullera  (acc.) 

2. jnNya> de la mare (gen.)   10. hSte  a la mà (loc.) 

3. n*E  per el riu (dat.)   11. ]e«m! el camp (nom./acc.) 

4. mhak[R Oh, Orellagrossa (voc.)  12. p&iwVyam! a la terra (loc.) 

5. mU;kSy del ratolí (gen.)   13. dIpken amb la llantia (inst.) 

6. gjay  per l’elefant (dat.)   14. jlat! de l’aigua (abl.) 
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7. kezay pel cabell (dat.)   15. puCDSy de la cua (gen.) 

8. sUyR>  el sol (nom.)   16. site  Oh, Sita (voc.) 

 
2) traduir: 

1. Oh, ratolí (voc.) mU;k   7. per a l’home (dat.) nray 
2. finestra (acc.)  vataynm!  8. amb la dona (inst.) nayaR 
3. del bosc (abl.)  vnat!   9. cadira (nom.)  Aasnm! 
4. el dilluns (loc.)  saemvare   10. del riu (gen.)  n*a> 
5. a la piçarra (loc.) k´:[)lke  11. Oh amic (voc.) im« 
6. amb la taula per escriure (inst.) leo)lken 12. del menjar (abl.)    A⁄at! 
 

3) Declinar en singular:  

gj  m. elefant (sing.)    kwa  f. història (sing.)   

Nom.  gj:    kwa     

Voc.  gj   kwe 
Acc. gjm!   kwam! 
Inst. gjen   kwya 
Dat.  gjay   kwayE 
Abl.  gjat!   kwaya> 
Gen.  gjSya   kwaya> 
Loc.  gje   kwayam! 

 

L.VIII > Exercise 

1) traduir: 

1. pu«Sy  del fill (gen.)  13. hirten zaken   amb la verdura verda (inst.) 

2. …aejnaya per al menjar (dat.) 14. kuzl> puÈ;>    la persona destra (nom.) 

3. n&p>  el rei (nom.)  15. du>oen (du>ioten) balken sh   junt amb el noi afligit (inst.) 

4. ngrm!    la ciutat (nom./acc.) 16. dI"RSy spRSy de la serp llarga (gen.) 

5. ppRqen   amb la galleta de llentia (inst.) 17. knkm!  l’or (nom./acc.) 

6. r¥Sy kmlSy del lotus vermell (gen.) 18. pa«e   en el recipient (loc.) 

7. pIt cN‘ oh, lluna groga (voc.) 19. AZv    oh, caball (voc.) 

8. xUsrat! kpotat!   del colom gris (abl.) 20. me"e     en el núvol (loc.) 

9. t&[e  a l’herba (loc.)  21. xnen     amb la riquesa (ints.) 

10. me"at!    del núvol (abl.)  22. \]ay     per al os (dat.) 

11. cNdnen   amb el sandal (inst.) 23. g&he   a la casa (loc.) 

12. zakSy   de la verdura (gen.) 24. dezat!  del pais (abl.) 

 
2) traduir: 

1. en el pais calorós   %:[e deze 
2. en la casa freda       sIte g&he  
3. pel arroç bollit       xUsrat! me"at!  
5. de la serp negra      k´:[Sya spRSy 
6. de la mantega groga   pItSya "&tSy 
7. el xacal miserable            du>o> z&gal> 
8. el lotus groc       pItm! kmlm! 
9. Oh, caball gris    xUsra AZv 
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10. el fill del rei    n&pSy pu«> 
11. el condiment de la verdura verda  hirtSya zakSya Vy√nm! 
12. la petita persona en la lluna groga  pIte cN‘e ALp> puÈ;> 
13. amb la terra vermella   r¥ya p&iwVya sh 

14. el noi fret en el riu blau   nIlayam! n*a< zIt> balk> 
 
3) Escriure la taula de multiplicar del nombre 2: 

2 x 1 = 2  2 x 2 = 4  2 x 3 = 6  2 x 4 = 8 

2 x 5 = 10  2 x 6 = 12  2 x 7 = 14  2 x 8 = 16 

2 x 9 = 18  2 x 10 = 20  2 x 11 = 22  2 x 12 = 24 

 
4) declinar en singular 

pIt kml n. el lotus gros        Zyav kpa et m. el colom marró 

Nom.  pItm< kmlm!    Zyav> kpaet> 
Voc.  pIt kml    Zyav kpaet 

Acc. pItm< kmlm!    Zyavm< kpaetm! 
Inst. pIten kmlen    Zyaven kpaeten 

Dat.  pItay kmlay    Zyavay kpaetay 

Abl.  pItat! kmlat!    Zyavat! kpaetat! 
Gen.  pItSy kmlSy    ZyavSy kpaetSy 

Loc.  pIte kmle    Zyave kpaete 
 

L.IX > Exercise 

Traduir 
exemple: 

Jo veig      pZyaim   pas zya ami 

Jo veig el fruit      )l< pZyaim  phalam _ paszya ami 

Jo veig el fruit taronja     kaEsuM…< )l< pZyaim kausumbham _ phalam _ pas zya ami 

Jo veig el fruit taronja en un fred dilluns sIte saemvare kaEsuM…< )l< pZyaim  
site somavaare kausumbham _ phalam _ paszya ami 

 

1. L’home veu al colom    nr> kpaet< pZyit    narah h kapotam _ paszyati 

El fred home veu al colom sIt> nr> kpaet< pZyit  sitahh narah h kapotam _ paszyati 

L’home fred veu al colom gris sIt> nr> xUsr< kpaet< pZyit   sitahh narah h dhuusaram _ kapotam _ pas zyati  

   L’home fred veu al colom gris en un cistell   sIt> nr> ipqke xUsr< kpaet< pZyit 
  sitahh narah h pittake dhu usaram _ kapotam _ pas zyati 

L’home fred veu al colom gris en un petit cistell negre       sIt> nr> ALpe k´:[e ipqke xUsr< kpaet< pZyit  
        sitahh narah h alpe krrswn-e pittake dhu usaram _ kapotam _ paszyati 

 

2. Una fulla cau    p[° ptit  parn -am _ patati 

    Una fulla cau de l’arbre   v&]at! p[° ptit    vr rkswaat parn-am _ patati 

    Una fulla marró cau de l’arbre  v&]at! Zyav< p[° ptit vr rkswaat szya avam _ parn -am _ patati 

 Una fulla marró cau de l’arbre verd hirtat! v&]at! Zyav< p[° ptit 
harita at vr rkswaat szya avam _ parn -am _ patati 

    En el bosc una fulla marró cau de l’arbre verd vne hirtat! v&]at! Zyav< p[° ptit 
harita at vr rkswaat szya avam _ parn -am _ patati 
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3. El fill va    pu«> gCDit     putrah h gacchati 

 El fill va al bosc    pu«> vn< gCDit  putrah h vanam _ gacchati 

 El fill destre va al bosc    kuzl> pu«> vn< gCDit kuszalahh putrah h vanam _ gacchati 

 El fill destre va al bosc per a fruita   kuzl> pu«> )lay vn< gCDit  
kuszalahh putrah h phala aya vanam _ gacchati  

    El fill destre va al bosc per a fruita vermella  kuzl> pu«> r¥ay )lay vn< gCDit  
kuszalahh putrah h raktaaya phala aya vanam _ gacchati  

    El fill destre va al bosc per a fruita vermella i la flor groga 

 kuzl> pu«> r¥ay )lay pItay pu:pay c vn< gCDit  

    kuszalahh putrah h raktaaya phala aya pitaaya pus wpaaya ca vanam _ gacchati  

 

4. El xacal seu   z&gal> %pivzit   szrrga alah h upavis zati  

 El xacal seu a l’arbre   v&]e z&gal> %pivzit    vr rkswe szrrga alah h upavis zati 

 El petit xacal seu a l’arbre  v&]e ALp> z&gal> %pivzit  vr rkswe alphahh szrrgaalah h upavis zati 

 El petit xacal seu a l’arbre amb un corv   v&]e ALp> z&gal> kaken sh %pivzit  
vr rkswe alphahh szrrga alah h kaakena upavis zati  

 En el bosc, el petit xacal seu a l’arbre amb un corv negre 

    vne v&]e ALp> z&gal> k´:[en kaken sh %pivzit    vane vr rkswe alphahh szrrga alah h kaakena upavis zati  

 

5. Un dia el fill del rei anà al bosc  @kiSmn! idne n&pSy pu«> vn< gCDit 
ekasmin dine nr rpasya putrah h vanam _ gacchati  

    En el bosc veu un gran os marró vne SwUl< Zyavm&]< pZyit   
vane sthu ulam _ sya avamr rkswam _ paszyati  

    L’os marró està dret sobre un tauló llarg  Zyav> \]> dI"Re )lke %iƒÛit  
     sya avah h rrkswah h dirghe phalake tis wttati  

    L’os marró agafa un petit ratolí en la seva mà  Zyav> \]> hSte ALp< mU;k< xaryit 
  sya avah h rrkswah h haste  alpam _ mu uswakam _ dhaarayati  

    El noi crida, l’os deixa anar el ratolí i el ratolí corr vers l’extensa i verda herba.  

     balk> ≥aezit \]> c mU;k< mu¬it mU;k> c dI"Re hrte t&ne xavit 
       ba alakah h kroszati rrkswah h ca mu uswakam _ muñcati ca dirghe harite dha avati 

 
L.X > Exercise  

1) Conjugar el següents verbs en el temps present parasmaipada: 

 ≥ If!  kridd  jugar    ≥Ifaim  ≥Ifav>  ≥Ifam>    pc !  pac  cuinar   pcaim  pcav>  pcam> 
 ≥Ifis  ≥Ifw>   ≥Ifw       pcis   pcw>   pcw 
 ≥Ifit  ≥Ift>  ≥IfiNt       pcit   pct>   pciNt 

 

 oad !  kha ad  menjar  oadaim  oadav>  oadam> 
oadis   oadw>   oadw 
oadit   oadt>   oadiNt 

 
2) Traduir: 

1. We (pl.) abandon Tyjam>   11. We (pl.) stand itÛam> %iƒÛam> 
2. They (du.) carry vht>   12. They (du.) want #CDt>   
3. You (pl.) protect r]w   13. It flies  ptit 
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4. You (sg.) see pZyis   14. You (pl.) leave Tyjw 
5. I grow  raehaim   15. We (du.) eat  oadav> 
6. We (du.) dwell vsav>   16. You (sg.) carry vhis 
7. They (pl.) move cliNt   17. I dig [excavar]    onaim 
8. She writes  iloit   18. You (du.) go   gCDw> 
9. I hold  xaryaim   19. They (pl.) remember  SmriNt 
10. You (du.) drag [atreure]   k;Rw>   20. I say   vdaim 

 
L.XI > Exercise 

1) traduir: 

1. The boys (pl.) carry grey pigeons. Els nois porten coloms grisos.  

    balka> xUsaran! kpaetan! vhiNt , 1, amb sandhi:  balka xUsaran! kpaetan! vhiNt , 1, 
2. The two horses run in the fields. Els 2 cavalls corren pels camps.  

    ]e«e;u AZvaE xavt> , 2, 
3. The kings (pl.) conquer the towns. Els reis conquereixen les ciutats. 

    n&pa> ngrain jyiNt, 3,  amb sandhi: n&pa ngrain jyiNt, 3, 
4. The woman eats poppadoms on a plate. La dona menja galletes de llenties en un recipient. 

    narI pa«e ppRqain oadit, 4, 

5. The jackal lives in the forest together with a black crow. El xacal viu en el bosc amb el corv negre. 

    vnee z&gal> k:[en kaken sh vsit, 5, 

6. The two red fruit fall from the yellow basket.  Els 2 fruits vermells cauen del cistell groc.  

    r¥e )le pItaiTpqkat! ptt>, 6, 

7. The woman cooks vegetables and boiled rice for her two sons. 

    La dona cuina vegetals i arroç bullit pels seus 2 fills.  narI tSya> pu«a_ya< zakain Aaedn< c pcit, 7, 
8. In the story the black bears run in the forest. En la història els osos negres corren en el/pel bosc. 

    kwaya< vne k´:[a> \]a> xaviNt, 8,  amb sandhi: kwaya< vne k´:[a \]a xaviNt, 8, 

 
2) declinar: 

balk  bâlaka m. noi kml  kamala n. lotus 

Nom.      balk>     balkaE         balka> kmlm!      kmle     kmlain  

Acc. balkm!    balkaE         balkan!    kmlm!       kmle     kmlain  
Voc.  balk>     balkaE         balka>    kml       kmle     kmlain  
Ins.   balken    balka_yam!    balkE>    kmlen       kmla_yam!     kmlE>  
Dat.  balkay   balka_yam!    balke_y>   kmlay     kmla_yam!     kmle_y>  
Abl.   balkat!   balka_yam!    balke_y>   kmlat!     kmla_yam!     kmle_y>  
Gen.  balkSy  balkyae>       balkanm!    kmlSy    kmlyae>     kmlanam!  
Loc.   balke     balkyae>       balke;u    kmle      kmlyae>     kmle;u  
 

3) canviar al plural: 

1. El noi juga amb el cavall marró   

   balk> Zyaven Azven sh ≥Ifit  →  balka> ZyavE> AZvE> sh ≥IfiNt 
2. El colom cau de l’arbre a l’herba   

    kpaetaE v&]aƒ&[e ptt> →  kpaeta> v&]e_y> ƒ&[e;u ptiNt 
3. En el bosc creix un gran arbre   

    vne SwUl> v&]> raehit →  vne;u SwUla> v&]a> raehiNt  
4. L’os no menja fruita   

   \]> )l< n oadit →  \]a> )lain n oadiNt  
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L.XII > Exercise  

1) traduir: 

1. O Sitaa! / Oh Sitaa!      sIte 
2. with the black tail / amb la cua negra     k:[en puCDen 

3. in the cold river / en el fred riu       sItya< n*a< 
4. they (pl.) protect the woman / ells protegeixen a la dona  narI< r]iNt 

5. he goes to the village / ell va al poble     ¢m< gCDit 

6. she carries the mice / ella porta ratolins    mU;kan! vhit 

7. we (pl.) conquer the town / nosaltres conquerim la ciutat   ngr< jyam> 
8. in the story, the man drags a long plank from the green forest to the home of the two children. 

    en la història l’home arrossega una llarga planxa del verb bosc a la casa dels 2 nens 

    kwaya< nr> hirtat! vnat! balkyae> g&h< dIx° )lk< k;Rit 

9. O Small Jackal! Are you abandoning (your) home on account of the black snake? 

    O petit xacal has abandonat la teva casa per causa de la serp negra? 

   ALp z&&gal Aip k´:[at! spaRt! g&h< Tyjis 

 
2) canviar els següents verbs en plural: 

1. tyajaami → tyajaamah h [tyaj: abandonar, marxar]  2. bhavasi → bhavatha  [bhuu: ser, devenir] 

3. vahati → vahanti  [vah: portar]    4. aagaccha avah h → aagaccha amahh [aa-gam: venir] 

5. jayathahh → jayatha   [ji: conquerir]   6. pacatahh → pacanti  [pac: cuinar] 

7. sarpati → sarpanti [srrp: reptar]     8. ≥aezw> → ≥aezw   [krusz: cridar] 
9. ptit → ptiNt  [pat: caure, volar]   10. vsw> → vsw  [vas: viure, habitar] 
11. xaryis → xaryw  [dhrr: recollir, agafar]   12. claim → clam>  [cal: moure, caminar] 
13. baexav> → baexam>  [budh: conèixer]   14. raeht> →  raehiNt   [ruh: cultivar, deixar crèixer] 

 

3) canviar els següents verbs en dual: 

1. khana ami → khana avah h [khan: excavar]  2. karswasi → karswathahh [krrsw: atreure, tirar cap amunt] 

3. jayaamah h → jayaavahh [ji: conquerir]   4. uttiswtthatha → uttiswtthathah h [ut-sthaa: estar/romandre dret] 

5. yajanti → yajatah h [yaj: sacrificar, adorar, venerar]        6. paszyati → paszyatah. [drrsz: veure] 

7. bhavanti → bhavatah. [bhuu: ser, devenir]  8.  nyit → nyt>  [ni: portar, conduir] 

9.  r]aim → r]av>  [raksw: protegir]   10.  ilow → ilow>  [likh: escriure] 

11.  #CDiNt → #CDt>  [isw: desitjar, voler]  12.  xavam> → xavav>  [dhav: correr] 

13.  oadis → oadw>  [khaad: menjar]   14.  icNtyit → icNtyt>  [cint: pensar] 

 

4) canviar els següents verbs en singular: 

1. namatah h → namati [nam: nombrar]   2. vahatha → vahati [vah: portar] 

3. khaadanti → khaadati [khaad: menjar]   4. upavis zatahh → upavis zati [upa-vis z: seure] 

5. pataamah h → pataami [pat: caure, volar]  6. calaavahh → cala ami [cal: moure, caminar] 

7. aagacchanti → aagacchati [aa-gam: venir]  8. pZyam> → pZyaim [drrsz: veure] 

9. vdav> → vdaim [vad: parlar, dir]   10. spRt> → spRit  [srrp: reptar] 

11. ≥aefiNt → ≥aefit  [krusz: cridar]   12. jyw> → jyit  [ji: conquerir]  

13. yjw → yjis  [yaj: sacrificar, adorar, venerar]   14. %pivziNt → %paivzit   
 
 



Sànscrit 2003-2009-2010-2013 Exercicis p. 215 

 

L.XIII > Exercise  

1) En quin cas estàn les paraules en cursive del següent texte: 

Once upon a time in the southern forests (1) there dwelt a certain old tiger. Every day he Would take a 
ceremonial bath (2) and, gathering some sacred kusza grassi (3) in his paw (4), he would call out to the 
passers-by as he sat at the edge (5) of a pond (6): “Ho ther, good travellers (7), take this golden bracelet 
(8)!” One day a certain traveller (9) was attracted by greed (10) on hearing the words of the tiger (11) and 
he thought to himself: ‘This is a lucky chance! But I must not be hasty where a risk is involved for, people 
say, the result of getting a desirable object (12) from an undesirable source (13) is not good; indeed, even 
nectar, when tainted with poisson (14), brings about one’s death. Still, the search after wealt is always 
attended by danger (15), and on this point I have heard it said that no man (16) attains a fortune (17) 
unless he embarks on a adventure. Hence, if he risks everything and survives, he truly gains a fortune. Let 
me therefore look carefully into this matter.’ Thereupon he called aloud: “Where is your bracelet (18)?” The 
tiger (19) stretched out a paw (20) and showed it ho him, but the traveller said: “How am I to trust someone 
with a murderous nature like yours?” The tiger replied: “Listen, worthy traveller (21). Long ago, in the days 
(22) of my youth (23), I was most certainly very wicked and I killed many a cow (24) and many a bra ahman -a 
(25). As a result of my sins, my wife (26) and my children (27)  died and now I am without heirs. (…) 

 
(1) locatiu plur. (2) acusatiu sing. (3) acusatiu plur. (4) genitiu-locatiu (5) locatiu sing. (6) genitiu sing. 

(7) Vocatiu plur. (8) acusatiu sing. (9) nominatiu sing. (10) ablatiu (11) genitiu sing. (12) acusatiu sing.  

(13) ablatiu sing. (14) instrumental sing. (15) instrumental sing. (16) nominatiu sing.  (17) acusatiu sing. 

(18) nominatiu sing. (19) nominatiu sing. (20) acusatiu sing. (21) vocatiu sing. (22) locatiu plur.  

(23) genitiu-locatiu sing. (24) acusatiu plur. (25) acusatiu plur. (26) geninitiu-nominatiu sing.  

(27) genitiu-nominatiu plur.  

 
2) traduir: 

1. dz → 10   2. iv<zit → 20          3. i«zt! → 30          4. zt → 100 5. @kdz → 11 

6. AÚ;iÚ → 68   7. nvp¬azt! → 59      8. @kcTvair<zt! → 41        9. ;{[vit → 96 10. AzIit → 80 

 
3) traduir: 

1, saemvare narI vn< gCDit ,    El dilluns la dona va al bosc 

2, ¢I:me t&[< Zyav< …vit ,    A l’estiu l’herba és/esdevé marró 

3, vsNte v&]a> hirta> …viNt ,     A la primavera els arbres són/es tornen verds 

4, @kadzvadne valkaE ·lain oadt> ,    A les 11 en punt els 2 nois mengen fruits 

5, mºlvare sPtvadne jna> g&hmagcDiNt ,   El dimars a les 7 en punt els homes tornen a casa 

 
L. XIV > Exercise  

1) declinar:   

kuzla jnnI  mare hàbil/destre 
 

 Nom. kuzla jnnI  kuzle jnNyaE  kuzla> jnNy> 
 Voc. kuzle jnin  kuzle jnNyaE  kuzla> jnNy> 
 Acc. kuzla< jnnIm!  kuzle jnNyaE  kuzla> jnnI> 
 Ins. kuzlya jnNya  kuzla_ya< jnnI_yam! kuzlai…> jnnIi…> 
 Dat. kuzlayE jnNyE  kuzla_ya< jnnI_yam! kuzla_y> jnnI_y> 
 Abl. kuzlaya> jnNya> kuzla_ya< jnnI_yam! kuzla_y> jnnI_y> 
 Gen. kuzlaya> jnNya> kuzlyae> jnNyae>  kuzlana< jnnInam! 
 Loc. kuzlaya< jnNyam! kuzlyae> jnNyae>  kuzlasu jnnI;u 
 
2) traduir: 

1. zItaya< n*am!     en el riu fred  

2. dI"Rya DUirkya    amb el ganivet llarg 

3. ALpay mU;kay    per al ratolí petit 
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4. xUsr gj     Oh, elefant gris 

5. jnk> pu«aE pZyit    El pare veu als (seus) dos fills 

6. balka> Aasne;u %pivziNt   Els nois s’asseuen en els seients 

7. nayaRE ppRqain pct>    Les 2 dones cuinen galletes de llenties 

8. kwaya< spR> v&]at! t&[e spRit   En la història la serp s’arrossega de l’arbre a l’herba 

9. kNye xavt>     Les 2 noies corren 
 
L. XV > Exercise XV:  

1) traduir:  

1. In the picture there is a village.  ic«e ¢am> AiSt  
2. In the village there are people, houses, a church and a shop. ¢ame jna> g&hai[ miNdrmap[< c siNt  
3. A cat is walking on the road.   ibfal> magRe clit 

4. The church is to the right of the shop. miNdrmap[Sy di][t> AiSt 

5. Two men are sitting on the bridge. nraE ip{fle %pivzt> 
6. Are there fish living in the river?  Aip mTSya> n*a< vsiNt 

7. Is there a fish on the tip of the fishing rod?  Aip mTSy> mTSyd{fSy A¢e AiSt 

8. No, there is a boot on the tip of fishing rod.  n paduka mTSyd{fSy A¢e  
9. Two elephants stand on the pillars.  gjaE StM…ae> %iƒÛt> 
10. A family plays in the field.  kul< ]e«e ≥Ifit 

11. Horses run on the ground and birds fly in the sky.           AZva> p&iwVya< xaviNt oga> c Aakaze ptiNt  
12. Two boats move on the sea.  naEke sagre clt> 
13. There are clounds in the sky.  Aakaze me"a>  
14. The fields are near the sea.  ]e«ai[ sagrSy smIpe  
 
2) traduir:  

1, v&]a> pvRte raehiNt ,   1. Els arbres creixen en la muntanya. 
2, jnaE sUy° pZyt> ,   2. Els 2 homes contemplen/veuen el Sol. 

3, xIvr> mTSyd{f< hStyae> xaryit ,  3. El pescador recolleix la canya de pescar en les 2 mans. 
4, AZva> g&ha[a< smIpe xaviNt ,   4. Els cavalls corren prop de les cases. 
 
3) Ref. cerebralització de l’n: Corregir les paraules que estiguin escrites incorrectes  
k´:[a[am! → k´:[anam!  mTSya[am! → mYSyanam!  balke[ →  balken   
dezen   →  ø   n&pa[am! →  ø   cN‘en →  cN‘e[ 
jnanam! →  ø   speR[ →  ø   pu«anam! →  pu«a[am!  
¢ame[ →  ø   "&te[ →  "&ten   t&[anam! →  ø 
mYSyd{fe[→ mYSyd{fen  sagra[! → sagran!  vataynen  →  ø 
 
4) declinar:  

ic« n. imatge/quadre   narI f. dona 

Nom.  ic«m!  ic«e     ic«ai[  narI nayaRE     nayR> 
Voc.  ic« ic«e     ic«ai[  narI nayaRE     nayR> 
Acc. ic«m!  ic«e     ic«ai[  narIm! nayaRE     narI> 
Ins. ic«e[  ic«a_yam!    ic«E>  nayaR narI_yam!    narIi…> 
Dat. ic«ay  ic«a_yam!    ic«e_y>  nayER narI_yam!    narI_y> 
Abl. ic«at!  ic«a_yam!    ic«e_y>  nayaR> narI_yam!    narI_y> 
Gen. ic«Sy  ic«yae>       ic«a[am!  nayaR> nayaRe>        narI[m! 
Loc. ic«e  ic«yae>       ic«e;u  nayaRm! nayaeR>        narI;u 
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sagr m. mar   

Nom.  sagr>    sagraE         sagra>  
Voc.  sagr    sagraE         sagra>   
Acc. sagr<    sagraE         sagra>   
Ins. sagre[    sagra_yam!    sagrE>    
Dat. sagray   sagra_yam!    sagre_y>   
Abl. sagrat!     sagra_yam!    sagre_y>   
Gen. sagrSy    sagryae>       sagra[am!   
Loc. sagre       sagryae>       sagre;u  
 
 

Exercici de Sandhi fet a classe: 
 
nI portar 

ne + An = nyn  acció de portar/ ull    > e + vocal →  ai + vocal →  ay + vocal 
nE + A = nay opinió, principi, doctrina, idea   > aai + vocal →  aay + vocal 

nE + Ak = nayk el que guia, lider/ heroï 
 

…U devenir, estar 

…ae + A = …v  existència     > o + vocal → au + vocal → av + vocal 
…aE + A = …av  estat, condició     > aau + vocal → aav + vocal 

…aE + Ak = …avk  allò que fa devenir/ser una cosa 
 

jI vencer, conquerir 

j + A = jy  victòria 

jE + A = jay  victòria, triomf 
 

gE cantar 

gE + Ak = gayk  cantor, cantant 
 

 
 

 


